VETERINARNI OSVEDCENI PRO VYVOZ PLEMENNYCH PRASAT
Z , CLENSKEHO STATU EVROPSKE UNIE
UZNANEHO USDA APHIS ZA MALO RIZIKOVY POKUD JDE O KLASICKY
MOR PRASAT, DO SPOJENYCH STATU AMERICKYCH
HEALTH CERTIFICATE TO EXPORT BREEDING SWINE
TO THE UNITED STATES FROM ,
A MEMBER STATE OF THE EUROPEAN UNION RECOGNIZED BY USDA

APHIS AS LOW-RISK FOR CLASSICAL SWINE FEVER

1. Clensky stat EU paivodu a piislusny organ 2. Cislo veterinarniho osvédéeni
EU Member State of provenance and competent authority Health certificate number

A. PUVOD PRASAT / ORIGIN OF SWINE

3. Jméno a adresa odesilatele 4. Dopravni prostredky
Name and address of the consignor Means of transport

5. Nazev a adresa karanténniho zafizeni, v némz byla zvifata pied naloZzenim
Name and address of embarkation quarantine facility

B. URCENI PRASAT /DESTINATION OF SWINE

8. Jméno a adresa piijemce 9. Pristav/letisté vstupu
Name and address of the consignee do Spojenych stati
Port of entry into the United
States

C. IDENTIFIKACE PRASAT / IDENTIFICATION OF SWINE

10. Pocet prasat / Number of swine

10.1 10.2 10.3 10.4 10.5
Plemeno Systém oznacovani Identifikacni ¢islo Vek Pohlavi
Breed Identification system Identification number Age Sex

Toto osvédéeni musi byt vydano 24 hodin pted vyvozem. / This certificate must be issued within 24 hours of export.
Podpis a razitko musi byt v barvé odlisné od barvy vytisténych tdajt. / The signature and the stamp must be in a different colour
to that of the printing.



D. VETERINARNI POTVRZENI / HEALTH INFORMATION

0Oddil A (mé byt podepsan schvalenym veterindrnim 1ékafem) / Section A (to be signed by the Accredited Veterinarian)

11. Ja, nize podepsany schvaleny tufedni veterinarni lékaf, uUfedné uznany pfislusSnym veterinarnim organem
(Clenského statu EU), timto potvrzuji, Ze vyse uvedena zvitata spliuji tyto pozadavky :

I, the undersigned Accredited Veterinarian officially recognised by the competent veterinary authority of (EU
Member State), hereby certify that the animals described above meet the following requirements :

11.1 [Od narozeni]® nebo [bdhem 12 mésict pred vivozem]® nebyly u prasat nebo u jinych zvifat, ktera s nimi byla ve styku, zjistény klinické nebo
patomorfologické piiznaky tuberkul6zy, bruceldzy nebo Aujezskyho choroby;

[Since birth]® or [within the 12 months prior to export]®, there was no clinical or pathological evidence of tuberculosis, brucellosis or
Aujezsky's disease found in the swine or any other animals in contact with them;

11.2 Béhem 60 dnl pfed vyvozem prasata byla izolovana od vsech jinych zvifat v karanténnim zafizeni pro zvifata pfed nalozenim, které bylo
schvaleno pfislusnym veterinarnim orgdnem (Clenského statu EU) a dano pod mij dozor;

During the 60 days prior to export, the swine were isolated from all other livestock in an embarkation quarantine facility approved by the
competent veterinary authority of (EU Member State) and placed under my supervision;

11.3 Béhem 60 dnti pied vyvozem se nevyskytla v karanténnim zafizeni pro zvifata pfed nalozenim cervenka nebo pasteureldza prasat (akutni
pasteureloza);

During the 60 days prior to export, no swine erysipelas or swine plague (acute pasteurellosis) existed in the embarkation quarantine facility;

11.4 Béhem 60 dnti pfed vyvozem prasata nebyla chovana s jinymi zvifaty s nizS§im nakazovym statusem nebo se zviraty, na ktera se vztahuji
jakakoliv omezeni, ktera by je Cinila nezptsobilymi k vyvozu do Spojenych statt;

During the 60 days prior to export, the swine were not held with other animals of lesser animal health status or with animals under any
restrictions which would make them ineligible for export to the United States;

11.5 Prasata jsem prohlédl v karanténnim zafizeni pro zvifata pted nalozenim b&hem 24 hodin pted vyvozem a zjistil jsem, Ze tato zvifata nejevi
klinické piiznaky infekénich nebo pfenosnych onemocnéni a, pokud se to dalo zjistit, nebyla béhem pfedchozich 60 dnii v izolaci témto
onemocnénim vystavena;

I inspected the swine at the embarkation quarantine facility within 24 hours prior to export and found the animals to be free of clinical evidence
of contagious or communicable disease, and as far as can be determined, exposure thereto, during the preceding 60 days in isolation;

11.6 Béhem tiimé&sicniho obdobi pred vyvozem byla prasata nejméné jednou podrobena témto vy3etienim s negativnimi vysledky':

Within the 3-month period prior to export, the swine were subjected to the following tests at least once with negative results':

(a) Tuberkul6za: intradermalni tuberkulinovy test u zvitat, kterym bylo injekéné podano 0,1 ml tuberkulinu Mycobacterium bovis. Misto
vpichu bylo vy3etieno adspekei a palpaci za 48 hodin (plus nebo minus 6 hodin) po injekci .
Tuberculosis: an intradermal tuberculin test with animals injected with 0.1 mL of Mycobacterium bovis tuberculin. The injection site
was visually observed and palpated 48 hours (plus or minus 6 hours) following injection””.
Datum / Date:
Vysledek / Result:

(b) Bruceloza: test s pufrovanym brucelovym antigenem (kartovy test, test s bengalskou ¢erveni nebo aglutinace s pufrovanym antigenem
na destickach) nebo test ELISA (nepfimy nebo kompetitivni) provadény v laboratofi schvalené pfisluSnym veterinarnim organem

(&lenského statu EU)™ .

Brucellosis: a buffered Brucella antigen test (card test, rose Bengal test or the buffered plate agglutination test) or an ELISA (indirect
or competitive) test, conducted at a laboratory approved by the competent veterinary authority of
(EU Member State)™’.
Datum / Date:
Vysledek / Result:

() Aujeszkyho choroba: sérumneutralizacni test pii fedéni 1:4 nebo test ELISA test s pouzitim vSech antigent viru Aujeszkyho choroby
v piipadé neockovanych prasat nebo test ELISA test na antigeny Aujeszkyho choroby gl (gE) v pfipad¢ prasat ockovanych
podjednotkovou vakcinou obsahujici gl (gE), provedeny v laboratofi schvalené piislusnym veterinarnim orgénem

(¢lenského statu EU)>.
Aujeszky's disease: a serum neutralisation test at a dilution of 1:4 or an ELISA test using all the Aujeszky's disease viral antigens
in the case of non-vaccinated-swine, or an ELISA test for the Aujeszky's disease gl (gE) antigens in the case of swine vaccinated with
a gl (gE) deleted vaccine, conducted at a laboratory approved by the competent veterinary authority
of (EU Member State)™.
Datum / Date:
Vysledek / Result:

11.7 Prasata budou pfepravena z karanténniho zafizeni pro zvifata pfed naloZzenim do pfistavu/na letisté nalozeni v dopravnich prostfedcich, které
byly pfed naloZenim vy¢istény a vydezinfikovany a budou v mé ptitomnosti zaplombovany/zapecetény.

The swine will be transported from the embarkation quarantine facility to the port of embarkation in a conveyance which has been cleaned
and disinfected prior to loading and will be sealed in my presence.
Cislo plomby/pedeti / Seal NUMDET: ................coiieeiieiiiiiiiiiieeeeeeeee e

12.1. Datum a misto 12.2. Jméno a adresa schvaleného 12.3. Podpis a razitko schvalené¢ho

Date and place veterinarniho 1ékate veterinarniho 1ékare
6 Name and address of Accredited Signature and stamp of Accredited
1 Veterinarian Veterinarian

EN




0Oddil B (ma byt podepsan Gfednim veterinarnim lékafem) / Section B (to be signed by the Official Veterinarian)

13.

Ja, nize podepsany uiedni veterinarni 1ékar (¢lenského statu EU), timto potvrzuji, Ze vySe uvedena prasata spliuji
tyto pozadavky:

I, the undersigned Official Veterinarian of (EU Member State), hereby certify that the swine described above meet
the following requirements:

13.2.

13.3.

13.4.

13.5.

13.6.

13.7.

13.8.

13.9.

Pochazeji z (¢lenského statu EU), ktera je uznana USDA (Zemédélsky odbor Spojenych statti, U.S. Department
of Agriculture) za malo rizikovou z hlediska klasického moru prasat, dale ,,KMP*, definovanou v oddilu 9 CFR (Kodex federalnich natizeni,
Code of Federal Regulations), ¢astech 93 a 94 jako “oblast EU definovana APHIS (Veterinarni a rostlinolékaiska inspekéni sluzba, Animal
and Plant Health Inspection Service) pokud jde o KMP*,” a kter4 je oznadena USDA jako prostd slintavky a kulhavky, moru skotu, afrického
moru prasat a vezikularni choroby prasat, jak je uvedeno v oddilu 9 CFR, Easti 94, a jinych ufednich sd&lenich®;

They originate in (EU Member State) which is recognized by the USDA as low-risk for classical swine fever,
hereinafter “CSF,” defined in 9 CFR Part 93 and 94 as an “APHIS-defined EU CSF region®,” and which is designated by the USDA to be free
of foot-and-mouth disease, rinderpest, African swine fever and swine vesicular disease as indicated in 9 CFR Part 94 and other official
publications®;

Nebyla dovezena do (¢lenského statu EU) ze zemi/oblasti, které jsou oznaceny USDA v oddilu 9 CFR, ¢asti 94 a jinych ufednich
sdglenich’ jako postizené slintavkou a kulhavkou, morem skotu, africkym morem prasat nebo vezikularni chorobou prasat;

They have not been imported into (EU Member State) from countries/regions that are designated by the USDA in 9 CFR Part 94
official publications4 with foot-and-mouth disease, rinderpest, African swine fever, or swine vesicular disease;

Nepobyvala v zemi/oblasti, o niz je znamo, Ze s v ni vyskytuje klasicky mor prasat (s vyjimkou oblasti EU s KMP definovanymi APHIS), jak je
uvedeno v oddilu 9 CFR, &astech 93 a 94 a jinych tiednich sd&lenich?; rovné se nesmisila s jinymi prasaty nez s témi, ktera nikdy nepobyvala
v zadné z téchto oblasti nebo pasem piedtim neZ byla ptepravena ptimo z oblasti nebo pasma v zapeceténych/zaplombovanych dopravnich
prostiedcich s plombou/peceti, jejiz neporusenost byla ovéfena ufednim veterinarnim 1ékafem nebo schvalenym veterinarnim lékafem
pri ptijezdu do mista uréeni;

They have not been in a country/region where classical swine fever is known to exist (except for the APHIS-defined EU CSF region), as
indicated in 9 CFR Part 93 and 94 and other official publications’; nor have they commingled with other swine that at any time were in any
of these regions or zones; nor have they transited such countries/regions unless the swine were moved directly through the region or zone
in a sealed means of conveyance with the seal determined to be intact by the Official Veterinarian or Accredited Veterinarian upon arrival
at the point of destination;

Nepobyvala v pasmu, na které se vztahovalo omezeni® v oblasti EU s KMP definované APHIS, které bylo stanoveno kviili zjisténi KMP
u domaécich prasat od doby zjisténi do doby nez bylo vymezeni pasma jako pasma s omezenim zruSeno prislusnym veterindrnim organem
¢lenského statu EU; nebo do doby 6 mésict po utraceni prasat v postizenych chovech v pasmu omezeni a po ¢isténi a dezinfekci provedenych
v poslednich postizenych podnicich v pasmu, podle toho, které obdobi bylo pozdgji;

They have not been in a restricted zone® in the APHIS-defined EU CSF region established due to detection of CSF in domestic swine,
from the time of detection until the designation of the zone as a restricted zone is removed by the competent veterinary authority of the EU
Member State; or until 6 months following depopulation of the swine on affected premises in the restricted zone and the cleaning
and disinfection of the last affected premises in the zone, whichever period of time is later;

Nepobyvala v pasmu, na které se vztahovalo omezeni® v oblasti EU s KMP definované APHIS, které bylo stanoveno kvilli zjisténi KMP
u divokych prasat od doby zjisténi do doby nez bylo vymezeni pasma jako pasma s omezenim zruSeno pfislusSnym veterindrnim organem
¢lenského statu EU;

They have not been in a restricted zone’ in the APHIS-defined EU CSF region established due to the detection of CSF in wild boar,
from the time of detection until the designation of the zone as a restricted zone is removed by the competent authority of the EU Member State;

Nesmisila se s prasaty, ktera byla v oblastech nebo pasmech uvedenych v bodech 13.4 a 13.5 dokud prasata nebyla vyvezena po obdobich
uvedenych v téchto oddilech;

They have not commingled with swine that have at any time been in any of the regions or zones described in points 13.4 and 13.5
unless the swine are exported after the periods described in these sections;

Nebyla provazena oblasti nebo pasmem uvedenymi v bodech 13.4 a 13.5, dokud nebyla pfemisténa piimo oblasti nebo pasmem
v zapeceténych/zaplombovanych dopravnich prostfedcich s plombou/peceti, jejiz neporusenost byla ovéfena ufednim veterindrnim lékafem
nebo schvalenym veterinarnim Iékafem pfi piijezdu do mista urceni nebo dokud nebyla prasata vyvezena po obdobich popsanych v téchto
oddilech;

They have not transited any region or zone described in points 13.4 and 13.5, unless the swine were moved directly through the region or zone
in a sealed means of conveyance with the seal determined to be intact by the Official Veterinarian or Accredited Veterinarian upon arrival
at the point of destination, or unless the swine are exported after the periods described in these sections;

Pied nalozenim a v dobé nakladani byla oSetfena v souladu s platnymi ustanovenimi nafizeni (ES) ¢. 1/2005, zejména pokud jde o napajeni
a krmeni a jsou schopna zamyslené piepravy;

They have been treated before and at the time of loading in accordance with the relevant provisions of Regulation (EC) No 1/2005, in particular
as regards watering and feeding and they are fit for the intended transport;

Schvaleny veterinarni 1ékar, ktery vyplnil Oddil A tohoto osvédceni ma k tomuto tikonu povoleni pfislusného veterinarniho organu.

The Accredited Veterinarian that completed Section A of this certificate is authorized by the competent veterinary authority to perform this
service.

14.1. Datum a misto 14.2. Jméno a adresa tfedniho veterinarniho 14.3. Podpis a razitko tfedniho veterinarniho
Date and place lékaie lékate

Name and address of Official Veterinarian Signature and stamp of Official
Veterinarian

EN

EN




Oddil C (mé byt v pfistavu nalodéni/na leti$ti naloZzeni podepsan mistnim ufednim veterindrnim Iékafem nebo schvalenym veterinarnim
1ékatem) / Section C (to be signed at the port of embarkation by the local Official Veterinarian or Accredited Veterinarian)

15.

Ja, nize podepsany [Gfedni veterinarni 1ékai]° [schvdleny veterinarni 1ékaF, Ufednd uznany piisluSnym veterinirnim organem
(¢lenského statu EU)] ¢, timto potvrzuji, Ze:

I, the undersigned [Official Veterinarian]® [Accredited Veterinarian officially recognised by the competent veterinary authority
of (EU Member State)] ®, hereby certify that:

15.2.

15.3.

15.4.

15.5.

15.6.

15.7.

VySe uvedend prasata byla dopravena do pfistavu nalodéni/na letisté naloZeni v zaplombovanych/zapeceténych dopravnich prostfedcich.
Plomba/pecet’, kterou jsem lamal, byla neporusena. Cislo plomby/peceti: .........cocovviiiiiiiiiiiiininnnnn ./ The swine described above
arrived at the port of embarkation in a sealed means of conveyance. The seal was intact when I broke it. Seal number:

V dopravnich prostfedcich, kterymi byla prasata pfepravovana do piistavu nalodéni/na leti§t¢ nalozeni, nebyla jina zvifata nez ta, kterd byla
urCena k vyvozu do Spojenych statll. / No livestock, other than those intended for export to the United States, were aboard the means
of conveyance that transported the swine to the port of embarkation.

Piepravni letadlo nebo plavidlo bylo pfed naloZenim vycisténo a vydezinfikovano. / The transporting aircraft or vessel was cleaned
and disinfected prior to loading. The transporting aircraft or vessel was cleaned and disinfected prior to loading.

Veskeré seno, slama, pice, krmivo a stelivo v prepravnim letadle nebo plavidle pochazi z ¢lenského statu EU ktery je oznacen USDA jako
prosty slintavky a kulhavky, moru skotu, afrického moru prasat a vezikularni choroby prasat, jak je uvedeno v oddilu 9 CFR, ¢asti 94, a jinych
tifednich sdélenich®; / All hay, straw, forage, feed and bedding aboard the transporting aircraft or vessel originated in an EU Member State
designated by the USDA to be free of foot-and-mouth disease, rinderpest, African swine fever and swine vesicular disease as indicated in 9
CFR Part 94 and other official publications’;

Vybaveni nebo material pouzité pii piepraveé prasat do Spojenych stati nebyly diive pouzity k pfepraveé prasat, kterd nesplituji vyse uvedené
pozadavky, pokud nebyly nejprve vycistény a vydezinfikovany. / No equipment or materials used in transporting the swine to the United States
was previously used for transporting swine that do not meet the above requirements, unless the equipment or materials was first cleaned and
disinfected.

V pfepravnim letadle nebo plavidle nebyla jina zvifata nez ta, kterd byla ur¢ena k vyvozu do Spojenych statt. / No livestock, other than those
intended for export to the United States, are aboard the transporting aircraft or vessel.

Kapitan nebo piepravce byl informovan o pozadavcich na pfepravu uvedenymi v tomto oddilu.

The captain or transport carrier has been informed of the transportation requirements described in this Section.

16.1. Datum a misto 16.2. Jméno a adresa ufedniho veterinarniho 16.3. Podpis a razitko tfedniho veterinarniho
Date and place Iékate v piistavu nalodéni/na letisti Iékate v piistavu nalodéni/na letisti

nalozeni nalozeni
Name and address of Veterinarian Signature and stamp of Veterinarian
at the port of embarkation at the port of embarkation

EN

! Zasilka musi byt doprovazena zaznamy o vySetienich. Vzorky, které reaguji pozitivné, musi byt znovu vySetfeny s negativnimi vysledky s pouzitim

vhodné potvrzovaci diagnostické metody, jako je reakce vazby komplementu.
Test records must accompany the shipment. Samples that react positively must be retested with negative results using a suitable confirmatory test
such as the complement fixation test.

? Zasilka musi byt doprovazena zaznamy o vySetienich. / Test records must accompany the shipment.

3 Viz http://www.aphis.usda.gov/import_export/animals/animal _imports.csf.shtml.

See http://www.aphis.usda.gov/import_export/animals/animal_imports.csf.shtml.

*Viz http://www.aphis.usda.gov/import_export/animals/animal disease_status.shtml.

See http://www.aphis.usda.gov/import_export/animals/animal disease_status.shtml.

SHs : o s LA . P , P s NIV IS , . ry
Pasmo s omezenim z diivodu klasického moru prasat je definovano jako uzemi, které je vymezeno pfisluSnymi veterinarnimi organy oblasti, v niz se

uzemi nachazi, které obklopuje a obsahuje lokalitu s vyskytem klasického moru prasat u domacich prasat nebo zjisténi nakazy u divokych prasat
a ze kterého je zakazano pfemist'ovani domacich prasat.

A restricted zone for classical swine fever is defined as an area, delineated by the relevant competent veterinary authorities of the region in which

area is located, that surrounds and includes the location of an outbreak of classical swine fever in domestic wine or detection of the disease in wild
boar, and from which the movement of domestic swine is prohibited.

® Nehodici se skrtnéte. / Delete as appropriate.
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